中国翻译协会团体标准

《中国文化遗产英文译写规范》

编制说明

工作简况

（一）任务来源
本项目由中国翻译协会提出并归口。
（二）制定背景

2023年3月15日，习近平总书记在中国共产党与世界政党高层对话会上提出全球文明倡议，引发国际社会热烈支持和普遍赞扬。全球文明倡议的提出，为繁荣人类文明百花园、尊重世界文明多样性、推动文明和平发展与交流互鉴贡献了卓越的中国智慧，具有重大现实价值和世界意义。

近年来，中国文化遗产事业蓬勃发展，对外交流的需求空前高涨，翻译成为推动交流合作的关键力量。翻译不止是语言的转换，更是文化内涵的诠释与传播，是促进来自不同文化背景的人们交流合作、心灵共鸣和构建人类命运共同体的基础工具。但目前文化遗产领域缺乏统一的翻译规范，翻译质量参差不齐，严重影响了文化信息的有效传播。因此，制定专门针对文化遗产领域的翻译服务规范具有重要的现实意义和长远的战略价值。

第一，推动文化遗产领域翻译的规范化与专业化。文化遗产领域专业程度高、分类较细，对外交流的翻译需求大，而专门从事该领域翻译的机构比较少。实际工作中，各文博、考古机构遵循各自的翻译风格和体例规范，标准不尽统一。

第二，促进国际传播与理解。在中国传统文化的国际传播中，文化遗产领域的翻译是中外文化交流的重要桥梁。准确且专业的翻译能确保文化遗产及相关研究的国际交流无误，促进各国人民对中国文化的深入理解和尊重，增强中华文化的国际影响力。

第三，培养专业翻译人才。本标准的制定为文化遗产领域翻译人才的培养提供指导方向，有助于高等教育机构和培训机构设计系统、专业的翻译课程，培养兼具文化素养和专业技能的翻译人才。

（三）主要工作过程
根据中国翻译协会2024年的团体标准制定计划，团体标准《中国文化遗产英文译写规范》的编制由中国翻译协会提出并归口，起草单位共同起草。

2024年9月，广泛邀请了来自翻译服务与标准化研究机构、考古与文物保护研究机构、博物馆、出版机构、高等院校、翻译行业的专家，共同组成团体标准起草工作组，并开展了前期调研工作。一方面梳理和评估现有文化遗产领域英文译写的国内外研究成果与实践现状。系统性地回顾相关学术书籍、期刊文章、以及国际和国内已有的标准文件，深入分析当前文化遗产翻译实践中存在的共性问题与挑战，梳理出亟需规范的关键术语和表达方式。另一方面特别关注了近年来有关中国文化遗产对外交流的研究动态，确保新制定的标准能够反映最新的学术见解和技术趋势。
2024年10–11月，起草组完成标准草案编制工作。在此期间，开展了多次专题研讨工作，集中讨论了标准名称与适用范围、术语定义、章节编排、译写要求等核心内容，各领域专家提出了建设性的意见和建议。
2024年12月，在综合各有关专家意见建议的基础上，起草组对标准草案进行修改完善，提出标准文本征求意见稿和编制说明。

二、标准编制原则和确定标准主要内容的依据
（一）标准编制原则
此次标准编制的主要原则是“遵循国际规范和注重实际应用”，具体原则如下：
遵循国际惯例

标准在编写过程中充分考虑了国际交流的需求，采用了符合国际惯例的书写规范，如数字、日期表达方式，大小写、正体和斜体使用规则，计量单位的英译原则，使标准既具中国特色又符合全球通行的做法。

统一标准体系

标准确立了一系列统一的翻译方法和要求，力求避免不同机构之间的翻译风格差异，同时希望有助于促进文化遗产领域的规范化发展。
注重实用性与指导性

标准涵盖了对中国文化遗产相关工作的翻译活动的要求，还特别关注了展览、学术研究、征集、保管、公共教育、出版及对外交流等具体场景中的实际需求，确保标准内容贴合实践。此外，标准提供了详细的翻译方法和书写规范，包括如何处理特定的文化符号、缺乏对应概念的术语等复杂情况，确保标准的可操作性。

（二）确定标准制定内容的主要依据
本标准制定过程中主要参考了以下规范性引用文件和参考资料：
规范性引用文件
GB/T 28039—2011　《中国人名汉语拼音字母拼写规则》

《中华人民共和国文物保护法》（2024年11月8日第十四届全国人民代表大会常务委员会第十二次会议第二次修订）

参考资料

古方主编：《中国出土玉器全集》，科学出版社，2005年。

权奎山、秦大树、孙新民、胡智勇、李宝平执行主编：《中国出土瓷器全集》，科学出版社，2008年。

内部资料：《故宫博物院英文内容书写规范》，故宫博物院，2009年。

梁思成著：《图像中国建筑史》，百花文艺出版社，2000年。

杨钺编著：《中国古建筑结构图鉴》，电子工业出版社，2023年。

古方和李红娟著，Tony Blisher译：Chinese Jade: The Spiritual and Cultural Significance of Jade in China, Better Link Press, 2013年。

Patricia Bjaaland Welch: Chinese Art A Guide to Motifs and Visual Imagery, Tuttle Publishing, 2008年。

William Watson: Ancient Chinese Bronzes, Faber & Faber, 1962年。
联合国教育、科学及文化组织：《保护世界文化和自然遗产公约》，1972年。
联合国教育、科学及文化组织：《实施<世界遗产公约>操作指南2021》，2021年。

三、主要条款的说明，主要技术指标、参数、试验验证的论述
2024年8月，在中国翻译协会组织的标准建设项目论证研讨会上，本标准名称为“文博术语翻译规范”，起草期间，在广泛听取各位专家提出的宝贵意见和建议后，将标准名称修改为“中国文化遗产英文译写规范”。具体考虑如下：

原名称中的“文博”是一个宽泛的概念，缺乏权威官方文件的明确定义，在实际应用中难以界定其内涵与外延，可能影响团体标准的专业性。

参考《中华人民共和国文物保护法》《国务院关于加强文化遗产保护的通知》等相关政策规定，及《实施〈世界遗产公约〉操作指南(2021)》中关于世界遗产的定义和国际博物馆协会(ICOM)对博物馆的定义等，采用“中国文化遗产”作为英文译写规范的适用范围，希望既能符合国内实际情况，又能接轨国际标准，以促进我国文化遗产领域的国际交流与合作。

本规范将聚焦于中国古代历史文化和相关物质文化遗产，未涉及近现代文物（包括革命类文物）以及非物质文化遗产。起草组将视本规范的应用效果，在未来适当的时候进行补充和完善。同时，这样做也有助于保证现阶段的工作质量和效率，并为今后的更新和发展留下空间。

本标准第1章规定标准的适用范围，即：

本规范规定了中国文化遗产英文译写的方法和要求及书写规范。

本规范适用于与中国文化遗产相关的展览、学术研究、征集、保管、公共教育、出版、对外交流等工作中的翻译活动。
第3章规定了文化遗产、不可移动文物和可移动文物的定义，第4章对历史与文化背景信息、不可移动文物名称、可移动文物名称和书写规范进行了规定。
四、采用国际标准或国外先进标准的程度，以及国内外同类标准水平的对比情况

本标准为自主制定，未采标。

五、与有关的现行法律、法规和强制性国家标准、行业标准的关系
本标准按照《中华人民共和国标准化法》及国家标准《中国人名汉语拼音字母拼写规则》(GB/T 28039—2011)的相关要求和程序制定。本标准为推荐性团体标准。
六、重大分歧意见的处理经过和依据

本标准在制定过程中无重大分歧性意见。

七、贯彻译协标准的要求和措施建议

本标准属于中国文化遗产领域的第一个团体标准，标准在编制完成后将配合中国翻译协会开展宣贯，具体措施建议如下：

（1）在中国翻译协会官方网站公布标准，供公众参考；通过标准起草单位的微信公众号介绍、传播该标准。

（2）组织标准发布会或宣贯会，邀请行业相关人员参加学习。

（3）关注标准实施效果，广泛收集意见建议，为未来标准修订打好基础。

八、其它应予说明的事项

无。

《中国文化遗产英文译写规范》起草组
二〇二四年十二月
